Suprasorb®X

HydroBalance-Wundverband / - Tamponade
Pansement / Méche HydroBalance
HydroBalance Wound Dressing / Packing Rope
Apdsito / Taponamiento HydroBalance
Penso / tamponamento HydroBalance
HydroBalance Medicazione in

compressa / tampone
HydroBalance-wondverband / - Streng
HydroBalance Sarkompres / Tamponade
HydroBalance Sarkompress / Tamponad
HydroBalance sarbandasje / tamponade
HydroBalance-haavaside / - tamponi

Obvaz na rany / Tamponada HydroBalance
Obvaz na rany / Tamponada HydroBalance
HydroBalance-sebkotés / -tampon

MoBs3ka Ha paHy / TamnoHaaa HydroBalance
Opatrunek / tamponada HydroBalance
HydroBalance - povoj za rane / - tamponada
HydroBalance povoj za rane / tamponada

Enifepa / Emnwpatiopdég HydroBalance

Gebrauchsanweisung

Produktbeschreibung:

Die Suprasorb® X HydroBalance-Wundverbénde / -Tam-
ponaden bestehen aus Cellulose, Wasser und 0,085 %
Chlorhexidingluconat (Konservierungsmittel). Die Produkte
sind einzeln steril verpackt und strahlensterilisiert.

Die Suprasorb® X HydroBalance-Wundverbénde / -Tam-
ponaden konnen je nach Wundzustand Feuchtigkeit an die
Wunde abgeben oder liberschissiges Exsudat aufneh-
men. Damit wird ein feuchtes Wundmilieu geschaffen. Der
Verbandwechsel erfolgt atraumatisch. Das Material erlaubt
eine einfache Anpassung an die jeweilige Wundform und
Wundtiefe. Die Produkte sind deshalb auch fiir schwer zu
versorgende Korperstellen besonders geeignet. Es kommt
nicht zur Verklebung mit der Wunde oder dem Sekundarver-
band. Der kiihlende Effekt der Produkte wird als angenehm
und schmerzlindernd empfunden.

Die Suprasorb® X HydroBalance-Wundverbéande / -Tam-
ponaden sind nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt und
dirfen nicht resterilisiert werden.

Indikationen:

Die Suprasorb® X HydroBalance-Wundverbande / -Tampo-
naden kénnen fir die Versorgung von Wunden eingesetzt
werden, wenn sie

schwach bis mittel exsudierend,
oberflachlich oder tief

sind, z. B.

® arterielle und vendse Ulcera

e diabetische Ulcera

e Druckgeschwire

e oberflachliche Verbrennungen 2. Grades
* postoperative chirurgische Wunden
e Hauttransplantate

* Spalthautentnahmestellen

e Schirfwunden, Lazerationen
Kontraindikationen:

e \Verbrennungen 3. Grades
Anwendungshinweise:

1. Vorbereiten der Wunde:
Die Wunde sorgféltig reinigen. Die umgebende Haut sollte
sauber und trocken sein.

2. Anlegen des Wundverbandes:

a) Die GroBe des Verbandes richtet sich nach der
Wundflache. Der Verband sollte die Wunde um 2-3 cm
tberlappen.

b) Die Sterilverpackung 6ffnen und den Verband heraus-
nehmen. Den Schutzfilm auf beiden Seiten entfernen.
Der Verband kann mit beiden Seiten auf die Wunde
aufgelegt werden.

c) Bei Bedarf kdnnen der Wundverband und die Tampona-
de mit einer sterilen Schere zugeschnitten werden.

Den Wundverband auf die Wunde auflegen, anmodel-
lieren und mit einer geei%neten Sekundarabdeckung
fixieren (z. B. Suprasorb® F, Folienverband)

d) Bei Verwendung der Tamponade diese mehrmals falten
und locker in die Wunde einbringen. Die Wunde nicht
ganz ausfiillen. Die Tamponade mit einem geeigneten
Sekundarverband abdecken.

3. Verbandwechsel:

Die Zeitabsténde, in denen die Suprasorb® X HydroBalance-

Wundverbande / -Tamponaden erneuert werden missen,

setzt der behandelnde Arzt je nach Wundzustand fest.

a) Den Sekundéarverband entfernen.

b1) Den Suprasorb® X HydroBalance-Wundverband an
einer Seite vorsichtig anheben und anschlieBend den
Wundverband behutsam von der Wunde abziehen.

b2) Die Suprasorb® X HydroBalance-Tamponade behutsam
aus der Wunde herausziehen.

c) Den entfernten Wundverband oder die Tamponade
entsorgen.

d) Vor dem Anbringen eines weiteren Wundverbandes
oder einer Tamponade die Wunde reinigen.

VorsichtsmaBnahmen:

Wenden Sie sich bitte bei Auftreten der folgenden Symp-

tome an einen Arzt oder eine Pflegekraft:

* Anzeichen einer Infektion

e Verédnderung von Farbung und/oder Geruch der Wunde

e stagnierende Wundheilung

Notice d’utilisation

Description du produit :

Les pansements/ méches HydroBalance Suprasorb® X sont
composeés de cellulose, d’eau et de 0,085 % de gluconate
de chlorhexidine (conservateur). Les produits sont condi-
tionnés sous emballage individuel stérile et stérilisés par
irradiation.

Selon le degré d’exsudation de la plaie, les pansements/
meéches HydroBalance Suprasorb® X peuvent hydrater
celle-ci ou absorber I'excés d’exsudat, créant ainsi un
milieu humide optimal. Le changement de pansement se
fait sans traumatisme. La consistance du pansement fait
qu’il s’adapte facilement a la forme et a la profondeur de la
plaie : ces produits sont donc particuliérement appropriés
au traitement des régions du corps difficiles d’acces. Il n’y
a pas d’adhérence a la plaie et au pansement secondaire.
Leffet rafraichissant de ces produits est ressenti comme
agréable et apaise la douleur.

Les pansements/ méches HydroBalance Suprasorb® X sont
exclusivement destinés a un usage unique et ne doivent pas
étre restérilisés.

Indications :

Les pansements/ méches HydroBalance Suprasorb® X
peuvent étre utilisés pour le traitement des plaies

a exsudation faible ou moyenne
superficielles ou profondes,

par exemple :

® ulcéres artériels et veineux

e ulcéres diabétiques

* ulcéres de décubitus

e brlures superficielles du deuxiéme degré

e plaies chirurgicales post-opératoires

e greffes de peau

* zones de préléevement d’un greffon dermo-épidermique
e écorchures, lacérations

Contre-indications :
* brlures du troisieme degré
Conseils d'utilisation :

1. Préparation de la plaie :
Nettoyer soigneusement la plaie. La peau périlésionnelle
doit étre propre et séche.

2. Pose du pansement :

a) La taille du pansement doit étre choisie en fonction de
la surface de la plaie. Le pansement doit déborder de
2 a3 cm de la plaie.

b) Ouvrir 'emballage stérile et en extraire le pansement.
Enlever la pellicule de protection des deux cétés.
Chacune des deux faces du pansement peut étre mise
du coté plaie.

c) Le pansement et la méche peuvent étre découpés si
nécessaire a I'aide de ciseaux stérilisés.

Appliquer le pansement sur la plaie, le mettre en forme
et le fixer a I'aide d’un pansement secondaire approprié
(par exemple : Suprasorb® F, pansement film).

d) En cas d'’utilisation de la méche, plier celle-ci plusieurs
fois et la placer dans la plaie sans tasser. Ne pas remplir
entierement la plaie. Recouvrir la meche d’un panse-
ment secondaire approprié.

3. Changement du pansement :

Les intervalles de renouvellement des pansements/ méches

HydroBalance Suprasorb® X sont déterminés par le méde-

cin traitant en fonction du stade de la plaie.

a) Enlever le pansement secondaire.

b1) Soulever avec précaution un cété du pansement
HydroBalance Suprasorb® X puis le retirer prudemment.

b2) Retirer prudemment la meche HydroBalance
Suprasorb® X de la plaie.

c) Eliminer le pansement ou la méche retiré comme il
convient.

d) Nettoyer la plaie avant d’appliquer un nouveau panse-
ment ou une nouvelle méche.

Précautions particuliéres :

Adresser-vous a un médecin ou au personnel soignant en
cas d’apparition des signes suivants :

* signes d’infection

¢ modification de la coloration et/ou de I'odeur de la plaie
e stagnation de la cicatrisation

Ce produit ne doit pas étre utilisé en cas d’intolérance con-

Instructions for Use

Product Description:

Suprasorb® X HydroBalance Wound Dressings / Rope
consist of cellulose, water, and 0.085 % chlorhexidine glu-
conate (preservative). The products are individually packed
in a sterile peel pouch, and sterilized by irradiation.
Depending on the wound condition, Suprasorb® X Hydro-
Balance Wound Dressings / Rope can either provide the
wound with moisture or absorb excess exudate. The pro-
duct creates a moist wound environment. (Dressing change
is atraumatic). The material can simply be adjusted to the
wound shape and depth. The products are suitable for parts
of the body which are difficult to dress. There is minimal
adhesion to the wound or to the secondary dressing. The
moist environment by the product has a cooling effect that
may reduce pain.

Suprasorb® X HydroBalance Wound Dressings / Rope are
for single use only and must not be resterilized.

Indications:

Suprasorb® X HydroBalance Wound Dressings / Rope may
be used for the management of wounds which show

light to moderate exudation, or are

superficial or partial to full thickness wounds,

eg.
* arterial and venous ulcers

e diabetic ulcers

* pressure ulcers

e superficial 1st and 2nd degree burns
* postoperative surgical wounds

e skin grafts

e skin donor sites

e abrasions, lacerations

Contraindications:
* 3rd degree burns

Instructions for Use:

1. Wound Preparation:
Cleanse wound thoroughly. The surrounding skin should be
clean and dry.

2. Application of the Wound Dressing:

a) The size of the dressing depends on the wound size.
The dressing should overlap the wound by 2-3 cm.

b) Open the sterile pouch and remove the dressing.
Remove the protective film from both sides. Either side
of the dressing may be applied to the wound.

c) If required, the dressing and the rope may be cut to size
with sterile scissors.

Place dressing on the wound, smooth on, and fix with
a suitable secondary dressing (e.g. Suprasorb® F Film
dressing).

d) When using the rope, gently place it into the wound,
layering it by folding it onto itself. Do not pack the
material too tightly within the wound. Cover the rope
with an appropriate secondary dressing.

3. Dressing Change:

The frequency of changing Suprasorb® X HydroBalance

Wound Dressings and Rope is determined by the clinician in

charge dependent on the wound healing phase.

a) Remove the secondary dressing.

b1) Carefully remove Suprasorb® X HydroBalance Wound
Dressing by lifting one edge and gently peeling the
dressing from the wound.

b2) Carefully pull Suprasorb® X HydroBalance Rope out of
the wound.

c) Dispose of the dressing or rope.

d) Cleanse the wound before applying a new dressing or
rope.

Precautions:

Please contact a doctor or health care specialist if one of

the following symptoms should occur:

* signs of clinical infection

¢ change of colour and/or odour of the wound

e stagnating wound healing

The product may not be used in the presence of known

allergies to one or several of its components.

Should the dressing dry out, an adequate rehydration

before removal must be ensured.

Presentation:

Instrucciones de uso

Descripcion del producto:

Los apdsitos / taponamientos HydroBalance Suprasorb®

X constan de celulosa, agua y un 0,085 % de gluconato

de clorhexidina (agente conservante). Los productos estan
envasados individual y estérilmente asi como esterilizados
por rayos gamma.

Segun el estado de la herida, los apésitos / taponamientos
HydroBalance Suprasorb® X pueden ceder humedad a la
herida o absorber exudado excedente, con lo cual se crea
un ambiente hiumedo 6ptimo para la herida. El cambio de
vendaje es atraumatico. El material permite una adaptacion
facil a la profundidad y forma de la herida, por lo cual los
productos son especialmente idéneos para partes del cuer-
po dificilmente accesibles. No se adhieren a la herida ni al
vendaje secundario. El efecto refrescante de los productos
es experimentado como agradable y calmante.

Los apdsitos / taponamientos HydroBalance Suprasorb® X
estan destinados al uso Unico y no pueden ser reesterili-
zados.

Indicaciones:

Los apdsitos / taponamientos HydroBalance Suprasorb® X
pueden ser utilizados para el tratamiento de heridas si son

de exudacion débil a media,
superficiales o profundas,

p.ej.

e Ulceras arteriales y venosas

* llceras diabéticas

® Ulceras por presion

e quemaduras superficiales de 2° grado
¢ heridas quirdrgicas posoperatorias

¢ injertos cutdneos

* sitios de separacion dermoepidérmica
e excoriaciones, laceraciones

Contraindicaciones:
e quemaduras de 3er grado

Modo de aplicacion:

1. Preparar la herida:

Limpiar la herida meticulosamente. La piel a su alrededor

debe estar limpia y seca.

2. Aplicar el apésito:

a) Eltamafio del vendaje depende de la superficie de la
herida; debe sobrepasarla de 2 - 3 cm.

b) Abrir el envase estéril y extraer el vendaje. Retirar la
pelicula de proteccion de ambas caras. Ambas caras
del vendaje pueden ser aplicadas sobre la herida.

c) En caso necesario se pueden cortar el apdsito y el
taponamiento con una tijera estéril.

Aplicar el apdsito sobre la herida, moldearlo y fijarlo
con un recubrimiento secundario adecuado (p.ej.
Suprasorb® F, Aposito-lamina).

d) Sise utiliza el taponamiento, doblar éste varias veces
e introducirlo en la herida sin presionar y sin llenarla
por completo. Cubrir el taponamiento con un vendaje
secundario adecuado.

3. Cambio de vendaje:

El médico responsable determina los intervalos en los que

se debe cambiar los apésitos / taponamientos Hydro-

Balance Suprasorb® X en dependencia del desarrollo de

la herida.

a) Retirar el vendaje secundario.

b1) Levantar el apdsito HydroBalance Suprasorb® X cuida-
dosamente por un lado y retirarlo delicadamente de la
herida.

b2) Extraer el taponamiento HydroBalance Suprasorb® X
cuidadosamente de la herida.

c) Eliminar el apdsito o taponamiento retirado.

d) Limpiar la herida antes de aplicar un apdsito o tapona-
miento nuevo.

Medidas de precaucion:

Dirijase a un médico o cuidador si aparecen los sintomas
siguientes:

* signos de infeccién
e cambio de color y/u olor de la herida
e estancamiento del proceso de curacion de la herida

El producto no debe ser empleado en caso de intolerancia
conocida o de alergia a uno o varios componentes.
Si el vendaje se seca, debe ser humedecido suficiente-

Instrucoes de uso

Descricao do produto:

Os pensos / tamponamentos Suprasorb® X HydroBalance
sdo feitos de celulose, agua e 0,085 % de gluconato de
clorohexidina (agente de conservagéo). Os produtos vém
embalados separadamente, em condi¢des de esterilizagao
por raios gama.

Segundo a condigéo das lesdes, os pensos / tampon-
amentos Suprasorb® X HydroBalance podem adicionar
humidade ou retirar exsudato excessivo das feridas.
Obtém-se assim um grau de humidade ideal para a ferida.
A troca dos pensos € atraumatica. As propriedades do
material permitem uma adaptacéo facil a qualquer forma e
profundidade de ferida. Por isso, os produtos sdo também
especialmente adequados para regides de dificil acesso no
corpo. Nao ocorre qualquer colagem a ferida ou aos pensos
secunddrios. O efeito refrigerante dos produtos é sentido
pelo paciente como agradavel e aliviador das dores.

Os pensos / tamponamentos Suprasorb® X HydroBalance
destinam-se a uma Unica utilizagao e nao devem ser re-
esterilizados.

Indicacoes:

Os pensos / tamponamentos Suprasorb® X HydroBalan-
ce podem ser aplicados no tratamento de feridas com
exsudagéo

média até forte,
e feridas superficiais até profundas,

como por exemplo:

* Ulceras arteriais e venosas

* Ulceras diabéticas

¢ ulceragdes por pressdo

e queimaduras superficiais de 2° grau

o feridas pés-operativas de recuperacédo

e transplantes de pele

* |ocais de recolha de pele por fraccionamento

¢ feridas por esfolamento, laceragdes
Contra-indicagoes:

e queimaduras de 3° grau

Aplicacao:

1. Preparacao da ferida:

Limpe a ferida cuidadosamente. A pele circundante devera
ficar limpa e seca.

2. Aplicacao do penso:

a) O tamanho do penso a usar dependera da area da

ferida, devendo exceder a mesma pelo menos 2 a 3 cm
em todos os lados.

b) Abra a embalagem _estéril e retire o penso. Retire a
pelicula de proteccdo de ambos os lados. Qualquer dos
lados do penso pode ser aplicado na ferida.

c) Caso necessario, os pensos ou tamponamentos podem
ser recortados com uma tesoura esterilizada.

Aplique o penso sobre a ferida, aconchegue segundo o
formato e fixe com uma cobertura secundaria adequa-
da (por exemplo, penso de pelicula Suprasorb® F).

d) Para usar o tamponamento, dobre-o varias vezes e in-
troduza-o na ferida de modo a néo ficar apertado. Nao
preencha completamente o espago da ferida. Cubra o
tamponamento com um penso secunddrio apropriado.

3. Renovacao do penso:

O intervalo a observar para a renovagao dos pensos/

tamponamentos Suprasorb® X HydroBalance sera decidido

pelo médico, de acordo com o estado de desenvolvimento

da ferida.

a) Retire o penso secundario.

b1) Levante com cuidado o penso Suprasorb® X HydroBa-
lance de um lado, e em seguida retire-o delicadamente
da ferida.

b2) O tamponamento Suprasorb® X HydroBalance deve ser
extraido com delicadeza do interior da ferida.

c) Elimine imediatamente o penso ou tamponamento,
apos retirado da ferida.

d) Antes da aplicagcdo de um novo penso ou tampona-
mento, limpe a ferida.

Medidas de seguranca:

Consulte um médico ou enfermeiro, no caso de surgirem
quaisquer dos seguintes sintomas:

¢ sinais de infeccao

¢ alteragdes na cor e/ou no cheiro da ferida

Istruzioni per 'uso

Descrizione prodotto:

La medicazione Suprasorb® X HydroBalance in compres-
sa/tampone & composta da cellulosa, acqua e 0,085 % di
clorexidina gluconato (conservante). Ciascun prodotto &
imballato singolarmente in confezione sterile e sterilizzato a
raggi gamma.

La medicazione Suprasorb® X HydroBalance in compres-
sa/tampone, a seconda delle condizioni della lesione, puo
cedere umidita o assorbire I’essudato in eccedenza. In

tal modo viene a crearsi I'ambiente umido ottimale per la
lesione. Il cambio della medicazione € del tutto atraumatico.
Il materiale di cui & composta la medicazione, consente

di adattarla facilmente a qualsiasi forma e profondita della
lesione e quindi anche alle parti anatomiche dai contorni
piu difficili. La medicazione non aderisce alla lesione o alla
medicazione secondaria. L effetto refrigerante dei prodotti
dona sollievo al paziente contribuendo a lenire il dolore.

La medicazione Suprasorb® X HydroBalance in compressa/
tampone & monouso e non pud essere risterilizzata.

Indicazioni:

La medicazione Suprasorb® X HydroBalance in compressa/
tampone puo essere utilizzata per il trattamento di lesioni

con essudato da debole a medio,
superficiali o profonde.

Esempi:

¢ ulcera arteriosa e ulcera venosa

¢ ulcera diabetica

¢ ulcera da decubito

¢ ustioni superficiali di 2° grado

e ferite chirurgiche postoperatorie

e trapianti cutanei

¢ siti di prelievo per innesto cutaneo

e abrasioni e lacerazioni della cute

Controindicazioni:

e ustioni di 3° grado

Applicazione:

1) Preparazione della lesione:

Detergere accuratamente la lesione. Detergere e tamponare
la cute perilesionale.

2) Applicazione della medicazione:

a) Le dimensioni della medicazione da utilizzare dipendo-

no dalla superficie della lesione. La medicazione deve
eccedere i bordi della lesione di 2-3 cm.

b) Aprire 'imballaggio sterile ed estrarre la medicazione.
Rimuovere le pellicole protettive, I'applicazione pud
essere effettuata da entrambi i lati.

c) Se necessario, la medicazione ed il tampone possono
essere adattati ritagliandoli con forbici sterili.
Applicare la medicazione sulla lesione, modellarla e
fissarla con una copertura secondaria adatta (per es.
Suprasorb® F medicazione in film di poliuretano).

d) Se siusa il tampone, piegarlo pil volte e introdurlo
delicatamente nella lesione. La lesione non va riempita
del tutto. Coprire il tampone con una medicazione
secondaria adatta.

3) Cambio della medicazione:

Gli intervalli di cambio della medicazione Suprasorb® X Hy-
droBalance in compressa/tampone vengono stabiliti dal me-
dico curante in base allo stadio di guarigione della lesione.
a) Rimuovere la medicazione secondaria.

b1) Sollevare delicatamente da un lato la compressa
Suprasorb® X HydroBalance, poi rimuoverla completa-
mente dalla lesione, sempre con cautela.

b2) Estrarre delicatamente dalla lesione il tampone
Suprasorb® X HydroBalance.

c) Smaltire la compressa o il tampone rimossi.

d) Detergere la lesione prima di rinnovare la medicazione
(compressa o tampone).

Misure precauzionali:

Rivolgetevi a personale medico o infermieristico nel caso in

cui compaiano i seguenti sintomi:

¢ segni di infezione

e cambiamento di colore e/o di odore della lesione

* stagnazione del processo di guarigione

In caso di incompatibilita nota o di allergia verso uno o piu

dei componenti, non applicare il prodotto.

Qualora la medicazione dovesse asciugarsi, € necessario

Gebruiksaanwijzing

Productbeschrijving:

Suprasorb® X HydroBalance wondverbanden / streng
bestaan uit cellulose, water en 0,085 % chloorhexidine
gluconaat (desinfectans). De producten worden per stuk
verpakt geleverd in een steriele peelverpakking en zijn
gammagesteriliseerd.

Suprasorb® X HydroBalance wondverbanden / streng
voegen vocht aan de wond toe, of nemen teveel exsudaat
op, al naargelang de toestand van de wond.

Hierdoor ontstaat een optimaal vochtig wondmilieu. Het
verband kan probleemloos worden gewisseld. Het materiaal
is eenvoudig aan te passen aan de vorm en diepte van
de wond. Dit maakt de producten bijzonder geschikt voor
moeilijk te verbinden lichaamsdelen. Het materiaal kleeft
niet aan de wond of aan eventueel ander wondverband.
De producten verlichten de pijn en hebben een prettig
verkoelend effect.

Suprasorb® X HydroBalance wondverbanden / streng zijn
bedoeld voor eenmalig gebruik en mogen niet opnieuw
worden gesteriliseerd.

Indicaties:

Suprasorb® X HydroBalance wondverbanden / streng
worden gebruikt voor wonden die:

licht tot matig exsuderen,
of oppervlakkig of diep zijn,

b.v.

e huidtransplantaten

¢ donorhuidplaatsen

e arteriéle en veneuze ulcera

e diabetische ulcera

e decubitus

e oppervlakkige tweedegraads brandwonden
* postoperatieve chirurgische wonden
e schaaf- en snijwonden
Contraindicaties:

¢ derdegraads brandwonden
Gebruiksaanwijzing:

1. Wondvoorbereiding:

Reinig de wond zorgvuldig. Zorg dat de omringende huid
schoon en droog is.

2. Aanbrengen van het wondverband:

a) De grootte van de wond is bepalend voor de grootte
van het wondverband. Het wondverband moet de wond
2-3 cm overlappen.

b) Open de steriele verpakking en neem het wondverband
eruit. Verwijder de folie aan onder- en bovenkant. Het
wondverband is aan beide zijden te gebruiken.

c) Het wondverband en de streng kunnen, zo nodig, met
een steriele schaar op maat worden geknipt.

Leg het wondverband op de wond, druk het zeer voor-
zichtig aan, en zet het vast met b.v. Suprasorb® F Folie,
om uitdrogen te voorkomen.

d) Bij gebruik van de streng: leg hem voorzichtig in de
wond en vouw hem als het ware zigzaggend op, zodat
er lagen ontstaan. Druk het materiaal niet aan. Dek de
streng af met geschikt wondverband.

3. Verbandwisseling:

De behandelend arts bepaalt - afhankelijk van de wondge-

nezing - hoe dikwijls Suprasorb® X HydroBalance wondver-

banden en streng moeten worden gewisseld.

a) Verwijder het secundaire wondverband.

b1) Verwijder Suprasorb® X HydroBalance wondverband
door het eerst voorzichtig aan één kant op te tillen.
Neem het vervolgens zorgvuldig van de wond.

b2) Trek Suprasorb® X HydroBalance streng voorzichtig uit
de wond.

c) Gooi het wondverband of de streng weg.

d) Reinig de wond voordat u nieuw wondverband of
nieuwe streng aanbrengt.

Voorzorgsmaatregelen:
Neem bij een van de volgende verschijnselen contact op
met een arts of verpleegkundige:

e tekenen van infectie
e kleur- of geurverandering van de wond
e stagnerende wondgenezing

Dit product mag niet worden gebruikt in geval van allergie of
overgevoeligheid voor één of meerdere van de bestand-

Brugsvejledning

Produktbeskrivelse:

Suprasorb® X HydroBalance-sérforbindinger/tamponader
bestér af cellulose, vand og 0,085 % klorhexidinglukonat
(konserveringsmiddel). Produkterne er pakket enkeltvis i
steril peel-pack og er strélesteriliserede.

Suprasorb® X HydroBalance-sérforbindinger/tamponader
kan alt efter sarets tilstand afgive fugtighed til saret eller op-
tage overskydende ekssudat. Derved skabes der et optimalt
fugtigt sérmilje. Forbindingsskift er utraumatiske. Materialet
er let at tilpasse til det enkelte sars form og dybde.

Derfor er produkterne ogsa seerlig velegnede til steder pa
kroppen, der er vanskelige at behandle. De kleeber hverken
sammen med séret eller med den sekundaere forbinding.
Produkternes kolende effekt opfattes som behagelig og
smertelindrende.

Suprasorb® X HydroBalance-sérforbindinger/tamponader er
kun beregnet til engangsbrug og ma ikke resteriliseres.

Indikationer:

Suprasorb® X HydroBalance-sarforbindinger/tamponader
kan anvendes til behandling af sar, der er:

svagt til middel ekssuderende,
overfladiske eller dybe,

for eksempel:

¢ arterielle og venese ulcera

e diabetiske ulcera

e tryk-ulcera

* overfladiske andengradsforbraendinger

* postoperative kirurgiske sar

¢ hudtransplantater

e donorsteder

¢ afskrabninger, lacerationer

Kontraindikationer:

¢ tredjegradsforbraendinger

Brugsvejledning:

1. Forberedelse af saret:

Rens saret omhyggeligt. Huden uden om séret ber veere

ren og tor.

2. Anlzeggelse af sarforbindingen:

a) Forbindingens storrelse afhaenger af sérets storrelse.
Forbindingen skal g& 2-3 cm ud over saret.

b) Den sterile pakning &bnes og forbindingen tages ud.
Den beskyttende film pa begge sider fiernes. Man
veelger frit, hvilken side af forbindingen, der skal vende
ind mod saret.

c) Sarforbindingen og tamponaden kan evt. klippes til med
en steril saks.

Sarforbindingen lzegges pa saret, glattes, sa den ligger
til, og fikseres med en dertil egnet sekundeer forbinding
(fx Suprasorb® F Foliesérforbinding).

d) Hvis der anvendes tamponade, skal den foldes flere
gange og anbringes lost i saret. Saret ma ikke fyldes
helt ud. Tamponaden daekkes med en dertil egnet
sekundaer forbinding.

3. Forbindingsskift:

Den behandlende laege afger pa grundlag af sérets tilstand,

hvor hyppigt Suprasorb® X HydroBalance-sarforbindinger/

tamponader skal skiftes.

a) Den sekundeere forbinding fiernes.

b1) Der loftes forsigtigt i den ene side af Suprasorb® X
HydroBalance-sarforbindingen, der derefter forsigtigt
treekkes af séret.

b2) Suprasorb® X HydroBalance-tamponaden traekkes
forsigtigt ud af séret.

c) Den fiernede sarforbinding eller tamponade kasseres.

d) Inden der anbringes en ny sarforbinding eller tampona-
de, renses séret.

Forholdsregler:

Kontakt lzege eller plejepersonale, hvis et eller flere af

folgende symptomer optraeder:

¢ tegn pa infektion

o forandring i sérets farve og/eller lugt

¢ stagnerende sérheling

Produktet mé ikke anvendes ved kendt allergi over for et

eller flere af indholdsstofferne.

Skulle forbindingen torre ud, er det vigtigt med tilstraekkelig

rehydrering for det fjernes.

Bruksanvisning

Produktbeskrivning:

Suprasorb® X HydroBalance sérférband/tamponad bestér
av cellulosa, vatten och 0,085 % klorhexidinglukonat (kon-
serveringsmedel). Produkterna &r férpackade var for sig i en
steril pase och steriliserade med stralning.

Beroende pé sérets tillstdnd kan Suprasorb® X HydroBalan-
ce sarforband/tamponad antingen forse saret med fukt eller
absorbera 6verskottsvétska. Detta skapar en optimalt fuktig
sarmiljo. Férbandsbytet &r otraumatiskt. Materialet kan pa
ett enkelt satt anpassas till sérets form och djup. Av den
anledningen ar produkterna speciellt ldmpliga for delar av
kroppen som &r svara att lagga om. Férbandet/tamponaden
fastnar inte i saret eller i sekundérférbandet. Produkternas
nedkylande effekt uppfattas som behaglig och smartlind-
rande.

Suprasorb® X HydroBalance sérférband/tamponad &r en-
dast avsedda fér engéngsbruk och far inte resteriliseras.

Indikationer:

Suprasorb® X HydroBalance sarférband/tamponad kan
anvéndas for att behandla sar som uppvisar:

14tt till mattlig vatskning eller &r,
ytliga eller djupa,

tex.

¢ arteriella och vendsa sar

¢ diabetessar

e liggsar

e ytliga brannskador av 2:a graden
* postoperativa operationssar
e hudtransplantat

¢ huddonatoromraden

* abrasioner, lacerationer
Kontraindikationer:

* 3:e gradens brannskador
Bruksanvisning:

1. Sarférberedelse:
Rengor saret noggrant. Omgivande hud ska vara ren och
torr.

2. Applicering av sarforbandet:

a) Forbandets storlek beror pa sérets storlek. Férbandet
§_ka overlappa saret med 2-3 cm.

b) Oppna den sterila pasen och ta ut férbandet. Ta bort
skyddsfilmen pa bada sidor. Endera sidan av férbandet
kan appliceras pa séret.

c) Vid behov kan férbandet och tamponaden klippas till i
ratt storlek med en steril sax.

Lagg forbandet pa saret, slata ut och fixera med ett
lampligt sekundarférband (t.ex. Suprasorb® F filmfor-
band).

d) Vid anvéndning av tamponaden ska denna forsiktigt
placeras i saret, och laggas i flera lager genom att vikas
ihop. Packa inte materialet for hart i saret. Tack tampo-
naden med ett lampligt sekundérférband.

3. Byte av forband:

Hur ofta Suprasorb® X HydroBalance sérférband och

tamponad ska bytas bestédms av ansvarig lakare beroende

pa sérets lakningsfas.

a) Ta bort sekundarférbandet.

b1) Ta forsiktigt bort Suprasorb® X HydroBalance sarfor-
band genom att lyfta ena hérnet och forsiktigt dra bort
férbandet fran séret.

b2) Dra férsiktigt bort Suprasorb® X HydroBalance tampo-
nad fran séret.

c) Kasta forbandet eller tamponaden.

d) Rengdr séret innan nytt férband eller ny tamponad
appliceras.

Forsiktighetsatgarder:

Kontakta l&kare eller sjukvardspersonal om nagot av foljan-

de symtom intraffar:

e tecken pa infektion

o sdret andrar farg och/eller lukt

e avstannad sérldkning

Produkten bor ej anvandas vid kénd allergi mot en eller flera

av de i produkten ingdende komponentrena.

Skulle kompressen torka ut, maste en adekvat aterfuktning

ske innan den avlagsnas.

Férpackningsinnehall:
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Bei bekannter Unvertréglichkeit oder einer Allergie gegen nue ou d’allergie & I'un ou a plusieurs de ses composants. REF Size ) Quantity [pieces] mente antes de retirarlo. e estagnacéo do processo de cura reidratarla a fondo. delen van het product. iortiment: . . REF Storlek Antal
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Produktbeskrivelse: Tuotekuvaus: Popis vyrobku: Opis vyrobku: Termékleiras: OnucaHue usgenus: Opis produktu: Opis izdelka: Opis proizvoda: Mepypagn mpoidvrog: lgl) 4 5 8 6 Q= 8 = @ | X > g =)
Suprasorb® X HydroBalance sérbandasje / Tamponade Suprasorb® X HydroBalance -haavasiteet ja -tamponit Obvazy na rany/tamponady Suprasorb® X Hydro-Balance Obvazy na rany/tamponady Suprasorb® X Hydro-Balance sa A Suprasorb® X HydroBalance- sebfedék/-szalagok MoBsizkn 1 TamnoHagsl Suprasorb® X HydroBalance Opatrunki / tamponady Suprasorb® X HydroBalance Suprasorb® X HydroBalance - povoji za rane /- tamponade Suprasorb® X HydroBalance povoji za rane / tamponade Ta embpara/emnwuatiopoi Suprasorb® X HydroBalance L DL < =
bestéar av cellulose, vann, og 0.085% klorhexidin glukonat sisdltavat selluloosaa, vetté ja 0,085 % klooriheksi- se skladaji z celuldzy, vody a 0,085 % chlorhexidinglukonatu skladaju z celuldzy, vody a 0,085 % chlérhexidinglukonatu cellul6zbdl, vizbdl, valamint 0,085% kldrhexidinglukonatbol COCTOSIT 13 Lienntono3bl, Bogbl 1 0,085% xnoprekcnanH sktadaja sie z celulozy, wody i 0,085 % glukonianu so sestavljeni iz celuloze, vode in 0,085% klorheksidin sastoje se od celuloze, vode i 0,085 % klorheksidin- arnotehouvTal and Kuttapivn, vepd, kat 0,085 % yAUKOVIKH o
(konserveringsmiddel). Produktet er enkeltpakket i en steril diiniglukonaattia (séilontaaine). Tuotteet on pakattu steriilisti (konzervaéni prostredek). Tyto produkty jsou jednotlivé (konzervaény prostriedok). Tieto produkty su jednotlivo (tartositd anyag) késziltek. A sugarsterilizalt termékek rnoKoHaTa (KoHcepBupytoLLero cpencTaa). Kaxxpoe chlorheksydyny ($rodek konserwujacy). Produkty sa glukonata (sredstvo za konzerviranje). lzdelki so posami¢no glukonata (konzervirajuée sredstvo). Proizvodi su (ouvTnenTiKO). Ta MPOIGVTA CUCKEUAGOVTAL ATOHIKA Kal ® % ’E E
“peel“ pose, og sterilisert ved straling. yksittdispakkauksiin ja steriloitu sateilyttamalla. sterilné zabalené a sterilované zarenim. sterilne zabalené a sterilizované ziarenim. egyedi, steril csomagoldsban kertilnek forgalomba. n3genvie ynakoBaHo B UHAMBYAYaNbHYIO YNakoBKy 1 pakowane pojedynczo sterylnie i sterylizowane radiacyjnie. sterilno pakirani in sterilizirani z Zarki. pojedinaéno sterilno zapakirani i sterilizirani zracenjem. QAMOCTEIPWVOVTAL PUE AKTIVOBOAIQ. S 5 ) o o)
Avhengig av sarets tilstand kan, Suprasorb® X HydroBalan- Haavan kunnosta riippuen Suprasorb® X HydroBalance Obvazy na rany/tamponady Suprasorb® X Hydro-Balance Obvazy na rany/tamponady Suprasorb® X Hydro-Balance A Suprasorb® X HydroBalance- sebfedék/-szalagok a NoABEPrHYTO Jy4eBOI CTepunmM3aumn. Opatrunki / tamponady Suprasorb® X HydroBalance w Suprasorb® X HydroBalance - povoji za rane /- tamponade Suprasorb® X HydroBalance povoji za rane / tamponade Ta embgpara/emnwuatiopoi Suprasorb® X HydroBalance ‘» o = ~ ©
ce sérbandasje / Tamponade enten tilfore saret fuktighet -haavasiteet ja -tamponit kostuttavat haavaa tai imevaét siita mohou podle stavu rény predavat rané vihkost nebo mozu podla stavu rany odovzdavat rane vihkost alebo seb mindenkori allapotatdl figgéen vagy benedvesitik MoBsasky 1 TamnoHagsl Suprasorb® X HydroBalance moryT, zaleznosci od stanu rany moga ja nawilza¢ lub wchtaniaé lahko glede na stanje rane, rani oddajajo vlaznost ali pa mogu, ovisno o stanju rane, vlaziti ranu ili upijati suvisni pmopouv, avaAoya pe TV Katdotaon Ttng ANy, va (0] = = IS = e = o 8
eller absorbere overskytende veeske. Dette gir et optimalt tulehduseritettd. Nain saadaan aikaan optimaalinen, kostea zachycovat nadbyte¢ny exsudat. Tim se vytvari optimalni zachytavat nadbytoény exsudat. Tym sa vytvara optimalne azt, vagy pedig felszivjak a felesleges valadékot s ezaltal B 3aBMCUMOCTUN OT COCTOSIHVS PaHbl, YBNAXKHATbL paHy unm nadmiar wysieku. Zapewnia to optymalng wilgosé sprejmejo presezni eksudat. S tem bo na rani ustvarjeno eksudat. Time se obezbjeduje optimalno vlazna sredina TIPOCHECOUV Uypaaia aTnv MANYA 1} va anoppoprocouv S - gel IS IS I = o = o
fuktig sarmilje. Bandasjeskift er utraumatisk. Materialet kan haavailmasto. Siteen vaihto ei aiheuta traumaa. Sidemate- vlhké prostfedi rany. Vyména obvazu se uskutecni vlhké prostredie rany. Vymena obvézu sa uskutoéni optimalis sebkornyezetrél gondoskodnak. A kotéscsere BNUTbIBaTb USNMLLHWIA 3KCcyaaT. Takum obpa3om, B paHe w $rodowisku rany. Wymiana opatrunku odbywa sie optimalno vlazno okolje. Menjava povoja je netravmatska. za ranu. Mijenjanje povoja odvija se atraumatski. Materijal nepiooto e&idpwpa. Me Tov TpoTo auTd dnuloupyeital c S E 0 E =
enkelt tilpasses sarets form og dybde. Dette er grunnen til riaali mukautuu hyvin haavan muotoon ja syvyyteen. Sen atraumaticky. Material dovoluje jednoduché pfizptsobeni atraumaticky. Material dovoluje jednoduché prispésobenie fajdalommentesen torténik. Anyaguknak kdszénhetéen co3faeTcs onTuManbHas BnaxHas cpepa. lMpu cmeHe bezurazowo. Materiat umozliwia tatwe dopasowanie do Material dovoljuje enostavno prileganje vsakokratni obliki dopusta jednostavno prilagodavanje odgovaraju¢em obliku éva 15aviké uypo mepIBariov ANyrG. H aAAayr) Tou o — (1T} ‘0 IS g
at produktet er meget godt egnet til bandasjering pa steder vuoksi Suprasorb® X HydroBalance -sidetuotteet soveltuvat aktudlnimu tvaru a hloubce rany. Produkty jsou proto aktualnemu stavu a hlbke rany. Produkty su preto velmi a kotések/ tamponok jol igazodnak a seb formajahoz és NOBSI3KN HE MPOUCXOAUT NOBPEXAEHUSA TKaHel. MaTepuan ksztattu i gtebokosci rany. Z tego wzgledu produkty te in globini rane. Izdelki so zato posebej primerni za predele i dubini rane. Proizvodi su uslijed toga osobito pogodni i eMBEPATOG YivETal ATPAUPATIKA. TO UAIKO ETUTPETEL TNV ~ o + o o o - £ 5
av kroppen hvor det er vanskelig & bandasjere. Bandas- erityisen hyvin my&s haavoihin, joiden hoito on niiden sijain- obzvlast vhodné i na téZce oSetfovand mista na téle. vhodné aj na tazko oSetrované miesta na tele. Nedochadza mélységéhez, ugyhogy nehezen ellathaté testrészeken is NOBA3KM NO3BONAET NPOBOANTL 06paboTKy paH Nto6oi nadaja sie rowniez do stosowania w miejscach trudnych telesa, ki jih je tezko oskrbeti. Ne prihaja do sprijemanja z za ona mjesta na tijelu koja se inace tesko daju sanirati. Ne £UKOAN epapuoyr avaioya pe Tn Hop@r rj To Babog Tng D = Eg - - - N »n =
jen hefter ikke til saret eller til sekundzer bandasjen. Den nin vuoksi hankalaa. Sidemateriaali ei tartu haavaan eika Nedochazi ke slepeni s ranou nebo sekundarnim obvazem. k zlepeniu s ranou alebo sekundarnym obvazom. Chladivy kivaloan alkalmazhatoak. Nem tapadnak a sebbe vagy a opmbl 1 ry6uHbl. MNoaToMy n3penuns 0ocobeHHO NPUrOAHbI do opatrzenia. Nie dochodzi do sklejenia opatrunku z rana, rano ali s sekundarnim povojem. Uginek hlajenja, ki ga imajo dolazi do lijeplienja sa ranom ili sa sekundarnim povojem. TANYAG. M auté Ta npoidvta eival Idlaitepa KaTaAAnAa yia "q—'_; 8 \I‘EE - - - 3 S 8
kjolende effekten av produktet oppleves som behagelig og sekundaarisidokseen. Tuotteilla on miellyttava, viilentava ja Chladivy efekt vyrobkd pocituji pacienti jako piijemny a efekt vyrobkov pocituju pacienti ako prijemny a timiaci masodlagos koétéshez. Hiivos érzetet keltve kellemes és Anst 06paboTKN paH Ha TPYAHOAOCTYMHBIX y4acTKax ani z wtérnym opatrunkiem. Chtodzace dziatanie tych izdelki je prijeten in blazi bolecino. Rashladni u€inak proizvoda budi ugodan osjecaj i potice TNV nepiBaiPn dUokoAwv onueiwv Tou owWHATOG. To UAIKO 17 B = = [} n
gir smertelindring. kipua lievittava vaikutus. tlumici bolesti. bolesti. fajdalomcsillapitd hatast valtanak ki. Tena. CKkneviBaHue ¢ paHoii 1 BTOPUHHO NOBA3KON He produktéw odczuwane jest jako przyjemne i tagodzace bdl. Suprasorb® X HydroBalance - povoji za rane /- tamponade ublazavanije boli. ETUTPEMEL TNV EUKOAN £pappoyr] avaloya pe tn Hopepr £ = Q06 S g o
Suprasorb® X HydroBalance sérbandasje / Tamponade er et Suprasorb® X HydroBalance -haavasiteet ja -tamponit Obvazy na rany/tamponady Suprasorb® X Hydro-Balance Obvazy na rany/tamponady Suprasorb® X Hydro-Balance A Suprasorb® X HydroBalance- sebfedék/-szalagok csak npoucxopnT. N3penns okasbiBatoT NPUSITHO oxnaxatoLee Opatrunki / tamponady Suprasorb® X HydroBalance so namenjena le za enkratno uporabo ter jih ne smete ve¢ Suprasorb® X HydroBalance povoji za rane / tamponade 1 To BdBog TnG MANyNg. Ta emBgpata /emnwpatiopol @ N E Q. g = Q
engangs produkt og ma ikke re-steriliseres. on tarkoitettu vain kertakayttoon. Niitd ei saa steriloida jsou uréeny pouze k jednorazovému pouziti a nesméji se su uréené iba na jednorazové pouzitie a nesmu sa znova egyszeri haszndlatra késziiltek, azokat Ujrasterilizalni nem n 6oneyTonstoLLee aeiicTane. przeznaczone sa wytacznie do jednorazowego uzytku i nie ponovno sterilizirati. namijenjeni su samo jednokratnoj uporabi i ne smiju se Suprasorb® X HydroBalance mpoopiovtal yia pia pévo oo H +H | +H (7] % 8
Indikasjoner: uudelleen. znovu sterilovat. sterilizovat. szabad. MoBs3ky 1 TamnoHagsl Suprasorb® X HydroBalance moga by¢ ponownie sterylizowane. Indikacije: ponovno sterilizirati. XPrion Kat dev TPEMEL va EMAvVANOoTEIPWVOVTAL. X !:', ; $ ~
Suprasorb® X HydroBalance sérbandasje / Tamponade kan Indikaatiot: Indikace: Indikécie: Javallatok: NPeAHasHadeHbl AN OAHOPASOBOro NOJIL3OBAHNA U HE Wskazania: Suprasorb® X HydroBalance - povoje za rane /-tamponade Indikacije: EvdsiEeig: - S .. _-S
anvendes til behandling av: Suprasorb® X HydroBalance -haavasiteit4 ja -tamponeja Obvazy na rany/tamponady Suprasorb® X Hydro-Balance je Obvazy na rany/tamponady Suprasorb® X Hydro-Balance je A Suprasorb® X HydroBalance- sebfeddk/-szalagok MOAnEXar NOBTOPHOW CTepnansaLm. Opatrunki / tamponady Suprasorb® X HydroBalance mozna lahko uporabljate za oskrbo ran: Suprasorb® X HydroBalance povoji za rane / tamponade Ta embépara/emnwpatiopoi Suprasorb® X HydroBalance o P o E Q.=
voidaan kayttda haavojen hoitoon, mikéli ne ovat mozné pouzit k oSetreni ran, kdyz mozné pouzit na oSetrenie ran, ked' Moka3saHus: stosowac do opatrywania ran, jesli sa one mogu se koristiti za zbrinjavanje rana, ako su one pmopouv va xpnotporotndoulv yia tTnv epiain mAnywy, =L L o
~ ~ 0O (] e I}
lett til moderat vaeskende sar gyengeén, ill. kézepesen exszudalo, IMoBs3ku 1 TamnoHaas! Suprasorb® X HydroBalance moryT Ce te blago do srednje eksudirajo; étav autéqg <o 89 ¢ c > < b
) . vahan tai kohtalaisesti erittavia exsuduji slabé az stfedné exsuduju slabo az stredne . i 1CNoNb30BaTLCA ANA 06pabOTKIN NOBEPXHOCTHBIX MK mato do srednio wysigkowe, slabo do srednje eksudirajuce, ~ 0] ~o ag ¢ & -0 © > £8a
overflatiske eller dype sar . o . i ) feltleti vagy mély rny6oKIX paH B TOM Clyyae, &e so rane povrsinske ali globoke, TapPoUsIdgouv eAapId we PETPIA eEIBPWON 8’ .. ko] [0] % ~8 SO0 'E‘ o =2E cg®
pinnallisia tai syvia jsou povrchové nebo hluboké su povrchové alebo hlboké powierzchniowe lub gtebokie povréinske ili dubinske, S e -~ 9 8 L TO 00 §O © © 8 o e
f. eks. . _ B ) sebek elldtasara alkalmazhatoak, pl. ecnu metoTcst cnabble nm na primer: Kal yla ETIPAVEIAKEG T BaBIEG TANYEG, < 5 e} + 2 c 2 % g o+ o) e g_ 8- © & %
¢ arterielle og venose sar esim. jsou to napf. st to napr. o artérids vagy vénas fekélyek przykladowo o arterielne in venozne razjede kao npr.: ) g c 2% S O _(%_8 % = = 8’ ° 8’ 5 g’g =
e diabetiske sar ¢ valtimoiden ja laskimoiden haavaumat e arteridini a vendzni viedy o arteridlne a vendzne vredy o diabetikus fekélyek CpenHvie BbiAENeHNsA U3 paHbl, e owrzodzenia tetnicze i zylne « razjede zaradi sladkorne bolezni o arterijski ili venski ulkusi Omwg, TL.X. _8 -E' S ¢ 8 [0} O = % = E = N a 8_ g = Q
o trykksar ¢ diabeteshaavaumat o diabetické viedy o diabetické vredy o felfekvéses fekelyek Hanpuep: e owrzodzenia cukrzycowe « prelezanine o dijabetski ulkusi ®  apPTNPEIOKA Kal PAEBIKA EAKN o= % % o % 2= 2 e_ 635 To el S < 8—
e annengrads forbrenning * painehaavaumat * dekubitalni viedy e dekubitélne vredy  masodfoku feliileti égések . ap‘repm.a.anble ! BEHOSHBIE 3Bb! * odlezyny o povrsinske opekline 2. stopnje e rane od pritiska (dekubitusi) * SapnTikd EAkn mo L= OF |0 O O wuw| oo =TX
* postoperative operasjonssar * pinnalliset 2. asteen palovammat ¢ povrchové popaleniny 2. stupné * povrchové popaleniny 2. stupia o miitét utani (sebészeti) sebek * oparzenia powierzchniowe ll-go stopnia . tivne Kirursk o povrsinske opekotine 2. stupnja ®  KATOKAOEIG o
X L o . o Lo ® A3Bbl HA hOHe caxapHoro anabeTa i X . pooperativne Kirurske rane . - . . . 5 < 6u0U =
o hud transplantasjoner o |eikkaushaavat e pooperadni chirurgické rany e poopera&né chirurgické rany o bértransplantatumok « nponexHi * pooperacyjne rany chirurgiczne « kozni transplantanti * postoperativne kirurske rane EMIPAVEIAKA eykaUpaTa Seutépou Babpou o ® 5 o2 .
¢ huddonor steder * ihonsiirteet * koznitransplantaty o * koZné transplantaty ) o hasadtbérkivételi helyek ®  MOBEPXHOCTHbIE OXOrW 2-i1 CTemNeHN * przeszczepy skory o odvzemna mesta koznih reznjev * transplantati koze i : gSTEVXE'P’ﬂTlKEQ TAnyéq < § g8 2 ('% 3 g %
o skrubbsér, flenger og rift ¢ ihonottokohdat e mista odbéru koznich transplantatd ¢ miesta odberu koznych transplantatov o horzsolas, szakitas okozta sebek « M0GIIBONEPALOHHBIE XUPYPIIHECKHE PaHsi * miejsca pobrania skory do przeszczepu « odrgnine, raztrganine * mijesta nakon uzimanja koze u svrhu transplantacije SPHATIKA pooxeupaTa ) ) ERw $O S5 g= Qo
Kontraindikasjoner: ¢ hiertyméhaavat, laseraatiot ¢ odreniny, lacerace * odreniny, laceracie esetén o paHbl NpY NepecaaKe KoM e otarcia, rozdarcia Kontraindikacije e ogrebotine, razderotine ¢ Onueia apaipeang HOoXEUHATWY dEPHATOg g < %g'—'— g S o § ~r
. - . - L . X . d ' < = -2 O —c 0 -
e tredjegrads forbrenning Kontraindikaatiot: Kontraindikace: Kontraindikacie: Ellenjavallatok: e Y4aCTKM KOXW NOCAE B3STUS TPAHCMNAHTAHTa Przeciwwskazania: e opekline 3. stopnje Kontraindikacije: ‘ SKaop,EC' anokEaes '-‘l-“% gg 5 g% 52 :E; S
Bruksanvisning: * 3. asteen palovammat popaleniny 3. stupné * popaleniny 3. stupfia e harmadfoku égési sebek CCaanHbl, paspbisbl * oparzenia lll-go stopnia Napotki za uporabo: * opekotine 3. stupnja ;\VTEV&S’lEslq: . 6100 5 £ E 25£22 35&% ®le
1. Sér preparering: Kaytto: Pokyny pro pouziti: Pokyny pre poutzitie: Alkalmazasi Gtmutaté: NpoTtuBonokasaHns: Zalecenia odnosnie stosowania: 1. Priprava rane: Upute za koristenje: eykaduara tpirou Pabuol < < € € 50 H g Z 8o o3 oo
Rens séret godt. Huden rundt saret skal veere ren og torr. 1. Haavanvalmistelu: o 1. Pfiprava rany: o o 1. Priprava rany: 1. A seb eldkészitése: e oXoru 3-if cTenexm 1. Przygotowanie rany: Skrbno ogistite rano. Koza, ki obdaja rano, naj bo Gista in 1. Pripremanje rane: Odnyiss epapHovAc: S (92} o’ * sF2E 2 5%°%%
2. Applisering av sarbandasien: Haava puhdistetaan huolellisesti. Sitd ympéréivéan ihon on Ranu peclivé vycistéte. Okolni kiize by méla byt Cista a Ranu dokladne vycistite. Okolita pokozka by mala byt ¢ista Tisztitsuk meg gondosan a sebet. A kdrnyezetében levd : Starannie oczyscic rane. Otaczajgca skora powinna by¢ suha. Ranu briZljivo o€istiti. Okolna koza treba biti Cista i suha. 1. Mpogtowacia tng mMAnyAg: ) ) ) °© 0 0| N S2522 ';,_% P8BS | ..
PP g J] oltava puhdas ja kuiva sucha. a sucha S g gona ; YKa3aHusi No NpUMeHeHuIo: ol |~ 2095 nete | o
o ) . 8 . . bért tartsuk tisztan és szarazon. czysta i sucha. . . . - . N KaBapiote mpooekTika tnv mAnyn. To d€ppa yupw amnd tnv x O T2 ESom TS
a) Sterrelsen pa bandasjen avhenger av sarets storrelse. ) i . i L . 1. MoAroToBKa paHbI: 2. Namestitev povoja za rano: 2. NanoS$enje povoja na ranu: TANVA TIOSTEL va slval KaBaed Kal GTEWS 7] N~ el 50 . cloE8 =2 »
Bandasjen skal overlappe séret med minst 2 - 3 cm. 2.H : . I'.'." 1 paikalleen: . - 2. Prllolzenl obvazu haranu: . 2. PriloZenie obvazu na ranu: 2. A sebkotés felhelyezése: P:’sIHy gne,u.yeT TugaTen.bHo 04UCTUTL. KoXKa BOKPYr paHbl 2. Naktadanie opatrunku: a) Velikost povoja je odvisna od povrsine rane. Povoj naj a) Veli¢ina povoja ravna se prema povrsini rane. Povoj e . ) e e o)) .9 1 | S o 285 g 8 ég = 8 Qe % €
b) Apne den sterile posen og ta ut bandasjen. Fiern den a)  Siteen koko riippuu haavan koosta. Siteen tulee yltaa a) Velikost obvazu pfizplsobime rozsahu rany. Obvaz by a) Velkost obvézu sa riadi plochou rany. Obvéz by mal a) A koteés, amelynek nagysaga a seb feliiletétsl fiigg OMKHA BbITh YUCTOM 1 CYXOil a) Wielkosé opatrunku zalezy od powierzchni rany. Opat- sega od 2 do 3 cm ez rano. treba preklapati ranu za 2-3 cm. 2. Torto@£Tnon Tou embEparog: E e = | < % O X SEF-x £38%835|5|3
beskyttende filmen fra begge sider. Begge sider av 2-3 om haavan reunojen yli mél rénu prekryvat 0 2-3 om. ranu prekryvat o 2-3 cm. 2-3 cm-rel fedje 4t a sebet. ' ) runek powinien wystawac na 2-3 cm poza brzegi rany. b) Odprite sterilno embalaZo in vzemite ven povoj. b) Otvoriti sterilno pakovanie i izvaditi povoj. Ukloniti a) EmAgETe To péyedog Tou embépatog avdhoya e To E G m|l© 8 ® 2883 8ogs 212 ®
bandasjen kan legges mot séret. b)  Steriili pakkaus avataan, ja side otetaan pakkauksesta. b) Otevrete sterilni obal a vyjméte obvaz. Odstrarite b) Otvorte sterilny obal a vyberte obvéz. Odstrarte b) Nyissuk fel a steril csomagoldst és vegyiik ki a kitést. 2. HanoxeHue noBsisku Ha paHy: b) Otworzyé opakowanie sterylne i wyja¢ opatrunek. Odstranite za$gitni film na obeh straneh. Povoj lahko z zadtitni film sa obije strane. Zavoj se sa obije strane peyedog Tng mAnyng. To emibepa va UTIEPKAAUTITEL TNV = E [Te) 5 E E ~ Q@ SL205 0239 olels
¢) Huvis nedvendig, kan bandasjen og tamponaden klippes Suojakalvo poistetaan kummaltakin puolelta. Siteen voi ochranny film na obou stranach. Obvaz je mozné ochranny film na oboch stranach. Obvéz je mozné Tavolitsuk el a védéfilmet mindkét oldaion. A kétést a) Pa3mep noesisku NofGrPaeTest Mo BENNHMHE PaHbl. Usunaé z obu stron warstwe ochronng. Opatrunek obeh strani namestite na rano. moze staviti na ranu. TANYH Tep. 2-3 cm. o +=0ols g E - 5 EC g §8 Scgfa|c|Q
til med en steril saks. Legg bandasjen pé séret og fikser asettaa haavalle kummin péin tahansa. priloZit na ranu obéma stranami. prilozit na ranu oboma stranami. barmelyik oldalaval helyezhetjik a sebre. MoBsA3Kka AoMKHa NepeKpbIBaTb Kpas paHbl Ha 2-3 CM. mozna natozy¢ na rane obiema stronami. ¢) Po potrebi lahko povoj za rane in tamponado prirezete s ¢) Po potrebi povoj za rane i tamponada mogu se sterilnim B) AvoiETe TNV QNOCTEPWUEVN CUCKEUATIA Kal apalpéoTte ~ oW .. 8 = g a9 5 g’ g— g8 0 g g
med en egnet sekundeer bandasie (f. eks. Suprasorb® F c) Tarvittaessa haavasidetté ja tamponia voi leikata pie- c) V pfipadé potieby Ize otgyaz na rany a tamponadu c) V pripade potreby je mozné obvéz na rany a tamponadu ) Szikség esetén vagjuk a kotszert sterilizalt olléval 6) OTKpbITb CTEPUBHYIO YNAKOBKY U BbIHYTb MOBSI3KY. c) W razie potrzeby mozna przycia¢ opatrunek lub sterilnimi Skarjami. Skarama isje¢i na odgovarajucu veliginu. TOV sn}éacpq. AQQIPECTE TNV TPOOTATEUTIKY) pePBPAavn :*5 — .- iR =3K ) o ®© -8 £ E 5 foppe g- g Sl 2.}
filmbandasje), nemméksi steriileilla saksilla. rozstrihnout sterilnimi nézkami. rozstrihndt sterilnymi noznicami. megfelels méretre. YAanmTe 3aMTHYIO MIEHKY C 06enX CTOPOH. MoBsiaKy tamponade za pomoca sterylnych nozyczek. Povoj za rano namestite na rano, ga oblikujete in Nanijeti povoj na ranu, prilagoditi zelienom obliku i kaar’ TiG 800 mAeUpEG, O emideopog Hmopeiva R = ><" .. O 2RO € % 5095% 2552 (28
d) Ved bruk av sarfyller, dytt det forsiktig inn i $éret. Dekk Side asetetaan haavalle, muotoillaan ja kiinnitetaan Prilozte obvaz nalrénu, vytvaruite a fixujte yhoqnym Prilozte obvaz na ranu, vytvaruijte a fixujte vhodnym Fektessiik ra a ktszert a sebre, igazitsuk el rajta MOXXHO HakniaabiBaTb Ha paHy Ito6oi CTOPOHO. Natozyé opatrunek na rane, wymodelowag i pritrdite z ustreznim sekundarnim prekritiem (npr. s priévrstiti odgovarajuéim sekundarnim povojem (npr. Tonoesrneal' otnv n’)\nvr] fmo onomér’]nors TIAEUPA. 3 — o = D © & 5 cBa _g S 5 ﬁ 8 L § s |12l
sérfylleren med en egnet sekundeer bandasje. sopivalla sekundaarisidoksella (esim. Suprasorb® F sekundarnim krytim (napt. Suprasorb® F, féliovy obvaz sekundéarnym krytim (napr. Suprasorb® F, féliovy obvéz plasztikusan, majd rogzitsiik mégfelelé masodlagos B) B cnyvae Heo6xoAMMOCTY pa3pesaTb NOBA3KY 1 przymocowaé za pomoca odpowiedniej ostony wtdrnej Suprasorb® F, povojem za rane v obliki folije). Suprasorb® F, folijski povoj za rane). V) Av xpelactei propei va K6yeTe To emibepa Kat N 2] Ke] =2 c ~ - [] “H’ S "’_5 =3 - & B ad:J S |loln
3. Bandasjeskift: -haavakalvolla). narény). i o ; narany). kotéssel (pl. a Suprasorb® F filmkétszerrel). TamnoHay CTePUIbHBIMI HOKHMLaMM. HanoxuTs (np. opatrunek foliowy Suprasorb® F) d) Pri uporabi tamponad te veckrat preganite ter d) Kod koridtenja tamponade, istu vide puta nabrati i TOV EMUMWATIONO PE ANOCTEIPWLEVO YAAD! yia ¥ Lol £ c .. @ O £o52L8 ¢ 4 852 s e
Hyppigheten av utskifting av Suprasorb® X HydroBalance d) Tamponia kaytettéessé side taitetaan useaan kertaan d) PFi pouziti tamponady tuto nékolikrét sloZte a volné d) Pri pouziti tamponady tuto niekolkokrat prelozte a volne d) Ha a tampont alkalmazzuk, elészér hajtsuk Gssze MOBSSKY Ha paHy, PasrnanuTsb 1 3adukcnposaTs d) W przypadku uzycia tamponady nalezy ja wielokrotnie jih spros€eno vstavite v rano. Rane ne zapolnite lagano unijeti u ranu. Ranu ne treba sasvim popuniti. va ru}gm(sl P e nync. ToroBetriote B 0 g a g 5| B X~ 83583E £o0s8 | £ ©
sérbandasije og sérfyller (tamponade) bestemmes av den ja asetetaan haavaan painamatta. Side ei saa tayttaa priloZte na ranu. Ranu uplné nevypliujte. Tamponadu priloZte na ranu. Ranu Uplne nevypinajte. Tamponadu tobbszérosen s Ugy helyez’zUk be lazan a sebbe MPUrOAHOI ANsA STOI LIeNN BTOPY4HOI NOBSSKO Zlozyé | luzno utozyé w ranie. Nie wypetniaé catkowicie popolnoma. Tamponado prekrijte z ustreznim Tamponadu pokriti odgovarajucim sekundarnim ™ an}i)\eka g-rnv TANYA Kat crggpswc-rs TO pE Evav c =S 0 ~ g 3| £ = € 252568 E£PLs Sa 9,’ o
behandlende lege og sérets helbredingsfase. haqvgaa kokonaan. Tamponi peitetdéan sopivalla sekund- pfikryjte vhodnym sekundarnim obvazem. prikryte vhodnym sekundarnym obvazom. A sebet azonban ne toltstik ki vele teljesen. Végf]l (Hanpumep: Suprasorb® F, nneHo4Has nossska Ha paHy) i ciasnc_: ca{_ej rany. Przykryé tamponade za pomoca sekundarnim povojem. povojem. gircrlasgrt?® ;)UTSPEUOVTU ETOETHO (TL.X. pEHBPAvVN E (1] ] \ =z- a % o o 2 7 g 8‘% ® << g’ c E‘g i g, g
a) Fjern sekundeer bandasjen. aarisidoksella. 3. Vyména obvazu: 3. Vymena obvizu: megfelelé masodlagos kétéssel rogzitsiik. 1) [Py NPUMEHEHIV TaMNOHa/Ibl CNOXKMTE 66 B HECKOMLKO odpowiedniego opatrunku wtdrnego. 3. Menjava povoja: 3. Mijenjanje povoja: 5 prasord - , O =5 T @ .. =l T © 6288 EQFES SN
. e N . i i i . & g i3 1 4 . 4 o . .. . CJIOEB 1 OCTOPOXXHO BNOXUTb B paHy. PaHy nonHocTbo . 4 " o . . ® . C . ) TNV MepinTtwon mou Ba xpnaoiyonotnBei X O ols x Qo o x X Ss2occo =8 .63 | 5| &
b1) Fjern forsiktig Suprasorb® X HydroBalance sérbandasje 3. Slteen__\_/_al_hgamlngn. . ) Casové intervaly, v nichz treba obya;y ngrrapy/vte.l'm’pqnafiy Casové intervaly, v ktorych treba obvazy na rany/tamponady 3. Kotéscsere: He 3aNONHSTh, 3aKPbITb TAMMOHAY NPUFOMHON ISt 3. Zmiana opatrunku: Casovni razmiki, v katerlh je treba obnoviti Suprasorb® X Vremenski razmaci, u kojima se Suprasorb® X HydroBalance £MMWPATIONSG, SITAMOTE TOV MavelAnUpéva Kat [$) 0 - 9 € S [3] 5w 2 Poc gD 5 o [:@©
ved & lgfte opp en kant og dra forsiktig bandasjen av Hoitava l&4akéri ratkaisee haavan kunnosta riippuen kuinka Syprasorb‘E X HydroBalance vyménit, urci oSetfujici Iekaf v Suprasorb® X HydroBalance vymenit, ur&i osetrujtici lekar v A Suprasorb® X HydroBalance- sebfeddk/-szalagok 3ToiM Lenm BTépquom NOBSI3KON. Odstepy czasowe, po ktorych trzeba wymienia¢ opatrunki / HydroBalance -povoje za rane / - tamponade, glede na povoji za rane / tamponade moraju obnavljati, odreduje £L0YWPNOTE TOV Xahapd otnv mANyr. Mn yepioete 2 S| ® S 8 « -% S X 2052858 2ER K g 'g [
saret. uselnvﬁgptftasorb‘@ X HydroBalance -haavasiteet ja -tamponit zavislosti na vyvojovém stadiu rany. zavislosti od vyvojového stadia rany. cseréjének idejét a seb mindenkori allapotanak 3. Chea nossakm: tamponady Suprasorb® X HydroBalance, ustala lekarz w razvojni stadij rane, dolo¢a le¢egi zdravnik. lijeénik, ovisno o stadiju razvitka rane. TVPWG TNV TANYA. KGAGTE TOV EMMWpaTIons pie £va a (5 w s A <o 3 a ASSSia EFSESS ||
on vaihdettava. . :

b2) Dra forsiktig Suprasorb® X HydroBalance sarfyller ut av
séret.

c) Kast bandasjen og/eller tamponaden

a) Sekundaarisidos poistetaan.
b1) Suprasorb® X HydroBalance -haavasidettd kohotetaan

a) Odstrarite sekundarni obvaz.
b1) Obvaz na rany Suprasorb® X HydroBalance na jedné
strané opatrné nazdvihnéte a potom opatrné stahnéte z

a) Odstrante sekundarny obvaz.
b1) Obvéz na rany Suprasorb® X HydroBalance na jednej
strane opatrne nadvihnite a potom opatrne stiahnite

figyelembevételével a kezel6orvos hatarozza meg.
a) Tavolitsuk el a masodlagos kotést.
b1) Ha Suprasorb® X HydroBalance-sebfedét alkalmaztunk,

CwmeHa noBsiaki 1 TamnoHaasl Suprasorb® X HydroBalance
Npon3BOAUTCA Hepe3 NPOMEXYTKN BPEMEHU,

zaleznosci od stadium leczenia rany.
a) Usunac opatrunek wtérny.
b1) Ostroznie unies¢ opatrunek Suprasorb® X HydroBa-

a) Odstranite sekundarni povoj.

b1) Na eni strani previdno privzdignite Suprasorb® X
HydroBalance - povoj za rane ter ga takoj nato previdno

a) Ukloniti sekundarni povoj.
b1) Suprasorb® X HydroBalance povoj za rane pazljivo
podici sa jedne strane i zatim brizljivo skinuti povoj sa

KatdAAnAo SeutepelovTta eMideopo.

3. AN\ayn erudéopou:
O unevbuvog 1aTPoG Ba Kabopilel Ta dlacTrApata

a e . ' Y : tta K t ! : roBalance- alma onpefiensieMble NeYaLLMM BPAYOM B 3aBUCUMOCTIA OT e unie f ! ) oBa . uvoG | ; ! ;

d) Séret skal renses for man legger pa en ny bandasje eller varovasti yhdelta reunalta. Sitten haavaside irrotetaan rany. o e zrany. hajtsuk fel egyik oldalan elévigyazatosan, majd huzzuk CO(F:)TOHHI/IH paHbI. P lance z jednej strony i nastgpnie ostroznie oddzieli¢ od potegnite z rane. o rane. oTa omoia MPEEMEL va yiveTal alayn Twv eBepdTwy/
sarfyller. haavasta varovasti. o b2) Tamponadu Suprasorb® X HydroBalance vyjméte b2) Tamponadu Suprasorb® X HydroBalance vyberte le 6vatosan a sebrél. a)  YAanuTb BTOPUNHYI0 NOBS3K rany. b2) Previdno izvlecite iz rane Suprasorb® X HydroBalance b2) Suprasorb® X HydroBalance tamponadu brizljivo izvuci emnwpaTiopdv Suprasorb® X HydroBalance kat mou 6a

Forholdsregler: b2) Suprasorb® X HydroBalance -tamponi poistetaan opatmé z rany. opatrne z rany. b2) A Suprasorb® X HydroBalance szalagot htizzuk ki PUHHY . b2) Ostroznie wyciagna¢ tamponade Suprasorb® X Hydro- - tamponado. iz rane. eEapTvTal and tnv eEEMEN TNG MANYAG.

Vennligst kontakt en lege eller en spesialist hvis en av
folgende symptomer oppstar:

* tegn pé infeksjon

o fargeforandring og/eller lukt fra séaret

o sartilhelingen stagnerer

Produktet ma ikke benyttes ved kjente allergier til en eller
flere av innholdsstoffene.

Skulle forbindingen torke ut, er det viktig med tilstrekkelig
rehydrering for den fjernes.

Varebeskrivelse:

haavasta hellévaroen.

c) Kaytetty haavaside tai tamponi laitetaan jatteisiin.

d) Haava puhdistetaan ennen uuden haavasiteen tai
tamponin asettamista.

Varotoimenpiteet:

Mikali seuraavia oireita iimenee, on otettava yhteys laakariin

tai sairaanhoitajaan:

¢ infektion merkkeja

* haavan vérin ja/tai hajun muutoksia

¢ haavan paranemisen pyséhtyminen

Tuotetta ei saa kayttaa, jos tiedetddn yhden tai useamman

c) Odstranény obvaz nebo tamponadu zlikviduijte.

d) Pred prilozenim dal$iho obvazu nebo tamponady ranu
vyCistéte.

Preventivni opatreni:

Vyskytnou-li se néasledujici symptomy, obratte se na lékare:

e pfiznaky infekce

e zména zabarveni a/nebo zapach rany

e stagnuijici léCeni rany

PFi znamé nesnasenlivosti nebo alergii na jednu nebo vice

obsazenych latek se produkt nesmi pouzivat.

Pokud obvaz zaschne, je nutné zajistit dostatec¢nou rehydra-

c) Odstraneny obvéz alebo tamponadu zlikvidujte.

d) Pred prilozenim dalSieho obvézu alebo tamponady ranu
vyCistite.

Preventivne opatrenia:

Ak sa vyskytnu nasledujuce symptomy, obratte sa na lekara

alebo osetrovatela:

e priznaky infekcie

¢ zmena sfarbenia a/alebo zéapach rany

e stagnujuce lieCenie rany

Pri znamej neznasanlivosti alebo alergii na jednu alebo

viaceré obsiahnuté latky sa nesmie produkt aplikovat.

Gvatosan a sebbdl.

c) Gondoskodjunk a levett sebkétés vagy tampon artal-
matlanitasarol.

d) Tovabbi sebfedd/szalag felhelyezése elétt tisztitsuk meg

a sebet.
El6vigya agi intézk k:
Az aldbbi tlinetek fellépése esetén forduljunk orvoshoz vagy
szakképzett apoléhoz:
o fertézésre utald jel

* aseb szinezetének és/vagy szaganak megvaltozasa

61) Moessky Suprasorb® X HydroBalance ocTopoxHO
NPUNOJHSATL C OAHON CTOPOHbI PaHbl U 3aTem yaanuTb
ee.

62) Tamnonagy Suprasorb® X HydroBalance ocTopoxHo
BbIHYTb 113 paHbl.

B) Vicrnonb3oBaHHyto MOBA3KY WAV TaMMoHamy
YTUN3MPOBaTh.

r) lNepep HaNoXeHNEM HOBOI MOBA3KY UMW TamroHagb!
OUNCTUTb PaHy.

Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH:
O6paliaTtbCs K Bpady 1in caHutapy npu nosiBaeHnm
cnepyoLmnX CUMNTOMOB:

Balance z rany.

c) Wyrzuci¢ usuniety opatrunek lub tamponade.

d) Przed natozeniem kolejnego opatrunku lub tamponady
nalezy oczyscic rane.

Srodki ostroznosci:

W przypadku wystapienia nastepujacych objawéw nalezy

zwrécic sie do lekarza lub pielegniarki:

e oznaki infekcji

* zmiana barwy oraz/lub zapachu rany

e stagnacja leczenia rany

c) Odstranjeni povoj za rane ali tamponado vrzite v smeti.
d) Preden boste namestili nadaljnji povoj za rane ali
tamponado, odistite rano.

Previdnostni ukrepi:

Ce se pojavijo naslednja znamenja prosimo, da se takoj
obrnete na zdravnika ali medicinsko osebje:

* znamenja okuzbe

e sprememba v barvi in/ali vonju rane

e stagniranje v celjenju rane

V primeru znanega slabega prenasanja ali alergije na eno ali

c) Baciti uklonjeni povoj za rane ili tamponadu.

d) Prije nano$enja novog povoja za rane ili tamponade,
ocistiti ranu.

Mijere predostroznosti:

Ukoliko nastupe slijedeci simptomi obratite se lijecniku ili

njegovatelju:

* znaci infekcije

e promjena obojenosti i/ili mirisa rane

e stagnirajuce zarastanje rane

U slu¢aju poznate alergije na jednu ili viSe komponenti

a) Apaipéate Tov deutepelovTa EMISETHO.

B1) AvUPWOTE TIPOOEKTIKA pila TTAEUPA TOU ETIOEPATOG
Suprasorb® X HydroBalance kat TpaBrigte otn ouvéxela
TIPOOEKTIKA TO emiBepa and tnv mAnyn.

B2) Apaip£oTe IPOCEKTIKA TOV ETUMWHATIONS
Suprasorb® X HydroBalance ané tnv mAnyn.

y) Metd&te To emiBepa rj TOV EMMWHUATIONS PETA TNV
agpaipeon.

8) MMpuv va tornoBetrioete AAAO emiBepa fj EMMWPATIONO,
kabapioTte mpwTta TNV mMANyn.

Métpa npopuAagng:

i S 8 O liko e stagnalo sebgyogyulas Przy znanej nietoleranciji lub alergii na jeden lub kilka vec sestavnih snovi, proizvoda ni dovoljeno uporabljati roizvod se ne smije Koristiti. ) ’ L. . )
2\615 :?f S;ﬂ;relssi . Eas‘ﬂ:lng vaikutusaineen aiheuttavan yliherkkyyttd tai allergiaa. taci obvazu rany. Ak by obvaz zaschol, musi nasledovat dostatoc¢na rehydro- Ismert Gsszeférhetetienség esetén, vagy ha egy vagy tbb *  npUsHaKN MHMEKLMN sktadnikow produktu nie wolno produktu stosowac. Ce se preveza prisusi, morate poskrbeti za zadostno Rko se zavoj osugif morate se pobrinuti za dovolinu rehidra- ﬁgsuee;\éeslg lg_p:zgscl;_ ge; I\(/éc;\giloe Q ;30%2)“% Sg_nepmrmon
20531 9x 9cm 5 stk Jos sidos kuivuu, on huolehdittava haavasiteen rilttavasta Obsah baleni: genacia obvazu na rany. Ssszetevével szemben allergias a paciens, nem szabad *  MaMeHeHIe OKPacKy /W 3anaxa paHbl Jezeli opatrunek przyschnie, nalezy dokonac jego rehydra- rehidracijo preveze za rano. ciju zavoja za rane. Eupavior HrTwpara:
20532 14 x20 cm 5 stk kosteuttamisesta ennen sidoksen poistamista. REF Rozmér Pocet kusl Obsah balenia: alkalmazni a terméket. * 3amMepnsieHHOE 3aXKMBMEHNE PaHbl tacji. Vsebina pakiranja: Sadrzaj pakiranja: ° &ueavion Aotpu’)ir]q i ) i
20533 2x21cm 5 stk Pakkauksen sisaltd: 20534 5x 5cm 5 REF Rozmer Kus Ha a kétés esetleg raszarad, a sebkétést megfelelGen be TPV M3BECTHON HEMEPEHOCHMOCTI I ASNEPTN MO Zawartos¢ opakowania: REF izmere kosi REF veligine komada * aMayn Tou XpWHaTog kavr TG 0opng TG TMANYAg
REF Koko Kappaletta 20531 9x 9cm 5 20534 5x 5cm 5 kell nedvesiteni. OTHOLLIEHUIO K OIHOMY WM HECKOMBKAM UHTPEAVEHTaM NR REF Rozmiar Szt. 20534 5x 5cm 5 20534 5x 5cm 5 * OTACWGTATA OTNV [aon TNG MANYAG
20534 5x 5cm 5 20532 14 x20 cm 5 20531 9x 9cm 5 A csomagolas tartalma: MPUMEHSTL NPOYKT HE PaspeLLaeTCs. 20534 5x 5cm 5 20531 9x 9cm 5 20531 9x 9cm 5 3 nepinTwon ywoTrg pn avoxriq i aMepyiag oe éva
20531 9x 9cm 5 20533 2x21cm 5 20532 14x20 cm 5 REF Méret Darabszam ECn1 NoBS3Ka NMPUCOXHET, HEOBXOAUMO BbINOHUTL 20531 9x 9cm 5 20532 14x20cm 5 20532 14 x20 cm 5 TEPIOCOTENA QTG TA CUCTATIKG OTOIXE(Q, BEV ETUTPEMETALN
20532 14 x20 cm 5 20533 2x21cm 5 20534 5x 5cm 5 [OCTaTO4HYIO PerapaTaLuio MOBA3KM Ha paHy. 20532 14x20 cm 5 20533 2x21cm 5 20533 2x21cm 5 Xprion Tou TPoiévToG,.
20533 2x21cm 5 20531 9x 9cm 5 c h 20533 2x21cm 5 € TePIMTWON MO OTEYVWOEL O eNideoHOG Ba pénel va
20532 14 x 20 cm 5 Hgﬂ:p)ﬁ2$:$a¥g?K°B';';3Me " wr TpaypatononOel enapkr enavevudaTwon Tou emSEcHou
20533 2x21cm 5 e yorEers g TPAUHATAV.
20531 9x 9cm 5 Mepiexopevo ouoKsuqaiuq: )
20532 14 x20 cm 5 REF Awaotaceig Tepaxia
20533 2x21cm 5 20534 5x 5cm 5
20531 9x 9cm 5
20532 14 x20cm 5
20533 2x21cm 5




